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On the twenty-ninth day of July in the year two thousand and nine, at 1545 hours, at Tuol
(§0) village, Chakrei (GLﬁ) commune, Phnum Proek (ﬁ Lﬁﬁ) district, Battambang province.

I, CHAY Chandaravan (ftis Ggmﬂfﬂng), Investigator of the Extraordinary Chambers, being
assigned by the Rogatory Letter of the Co-Investigating Judges, dated 8 July 2009,

Noting the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers, dated 27 October 2004,
Noting Rules 24, 28 and 60 of the ECCC Internal Rules,
B With......... , as sworn Interpreter of the Extraordinary Chambers,

Recorded the statéments of PRAK Yut (Lmﬁ tqﬁ), a witness, who provided the following

information regarding her personal identity:
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The undersigned PRAK Yut, was born in 1947 in Kbal Au (ﬁ‘]’]ﬂjiji ) village, Cheang Tong

(thi1841) commune, Tram Kak (Lﬁﬁﬁﬁ) district, Takeo province.

She is of Cambodian nationality and is a farmer. Her father, Hun (T.ﬁ:S), is deceased, and her
mother, Hoeung (‘itﬂjg), is deceased. Her present address: Tuol village, Chakrei commune,

Phnum Prock district, Battambang province. Her husband (divorced), Moeng Vét (gﬂ #5) is

alive, and she is the mother of one child.
The witness has no criminal record.

The witness declared that she can read, write and understand the Khmer language.
The witness declared that she cannot read or write any other languages.
Therefore, the original of this Written Record is written in the Khmer language.

We instructed the witness that an audio or video recording was being made of this

Interview.

B The witness told us that she is not related to either the Charged Persons or to any of the
Civil Parties.

X The witness took an oath, in accordance with Rule 24 of the ECCC Internal Rules.

We notified the witness of her right against self-incrimination, in accordance with Rule 28

of the ECCC Internal Rules.

Questions - Answers:

Q: I would like to clarify the Written Record of Interview on 21 July 2009. In the third page
of the Written Record, you said that there were only seven members in Sector 35; they were

KANG Chap (i ™11), Ta Phan (#i8), Ta Sien (‘iﬁﬂS), Ta Ti (§), Ta Kat (fi$) and myself,

Was Ta An (N&8) a member of Sector 35?

A: Yes, he was; I forgot to include this name when I answered. Ta An was also a member of
Sector 35, so I would like to amend the information regarding the composition of Sector 35
Committee in the written record of 21 July 2009 by adding the name Ta An as a member of
Sector 35. The composition of Sector 35 had the name Ta An as a member of Sector 35. Later
on, Ta An was transferred to the East Zone in around April or May 1977, but I did not know if
he had come to the East Zone before or after I did. 7a An was perhaps the third or fourth
member; I forgot. I do not know if he is alive or dead now.
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Q: Did you ever work as the Bavel (11${015) district com?
A: I never did.

One copy of the Written Record was provided to the witness.

The Written Record was read out to the witness; the witness had no objections and signed
it.

[ After the Written Record was read out to the witness, the witness refused to sign it.

End of the interview: at 1635 hours on the same date.

Witness Interpreter Investigator

[Thumbprint] [Signature]

PRAK Yut
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